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NEPEBOA TABYUPOBAHHbIX CMbICJIOB
B XYOOXECTBEHHbIX MPOU3BEOEHUAX

Wccnepyetcs npobnematuka nepesoda 3B(EMMU3MOB, UCMOMb3yeMbIX AN SKCMIMKaUMU Ta-
OyMpoBaHHbIX CMbICMOB B NponsBeaeHusx Y. LWekcnupa. MNoag TabympoBaHHbIMU CMbICIIaMM MOHMMAIOT-
Cs1 NOHATUSA, MHTEPNPETUPYEMbIE CYOBbEKTOM B3aUMOAENCTBUS B KOHKPETHOM AUCKYPCUBHOW CUTYaLun C
y4eToM OrnpeferieHHOro Mpecynno3vLMOHHOrO )oHa Kak KOMMYHUKaTVBHOE orpaHunyeHue (Taby). Tpa-
OUUMOHHO Ans 0603HaYeHus1 Tabympyembix MOHATUIA (KOTOpble NpeacTaBnsAlTCsA roBOpsiLLEMY HexXerna-
TeNbHbIMW, He BMOMNHE BEXMUBbLIMU, HEMPUIUYHBIMU UM HETAKTUYHBIMW) UCMONb3YTCS 3BHEMU3MbI.
OBdeMucTUYECKMIN Nepndpas, kak 3OPEKTUBHbLINA CNOCOO BbIPAXEHUSA SIBNIEHUIA coLmarnbHO Henpuem-
nembIix ANst NPSMOro YNoMUHaHUS, LUMPOKO M BapuaTUBHO NpefcTasneH B paboTax nucartens. MNepesoa
TabympoBaHHbIX CMbICINOB, 0brayeHHbIX B hopMy 3BEMU3MOB, He BbI3blBAET TPYAHOCTEW B Clyyae C
npo3paYyHon BHYTPEHHen opMON nekcuyeckon eamHuubl. Mexay Tem oTAenbHble aBdeMUsmbl Y.
LLlekcnvpa 4acTo MpPMHMMAIOT OKKa3MOHamnbHY CMOBOMOPMY C OMOPON Ha NpeuefeHTHble U Hauuo-
HanbHo-cneunduyHble aBneHust. MoaobHbIe crydYan 3aTpygHSOT Kak BOCMNPUSATUE, Tak U NEpeBos peyn
nepcoHaxen. B ctatbe onuckiBatOTCH OCHOBHblE TPYAHOCTU Nepeaayn 3BeMM3MOB C OMOPON Ha Kyrb-
TYPHO MapKMpOBaHHblE WAVOMbI; C NO3NLUWM NparMaTukU aHanuMaupyloTcsl nepeBoabl TabympoBaHHbIX
CMbICMOB Ha PYCCKUI 5i3blK, BbINOSIHEHHbIE poccuiickumy nepesopyvnkamu 1. BeriHbeprom, M. J1o3uH-
ckuMm, B. MacTtepHakom, . Menkoson u I. THeguyem. ConocTtaBneHne NepeBOAYECKNX peLleHnin gaeT
BO3MOXHOCTb BblsIBUTb Haubonee yaadHble cnocobbl nepegayn TabympoBaHHbIX CMbICNOB, NpeacTaB-
neHHbIX B npounsBedeHusx Y. lWekcnupa. OTmevaeTtcs, 4To nepesog npoussegexHun Y. Lekcnupa Tpe-
OyeT 60NbLUON NOArOTOBUTENBHOW PaboThbl, M3yvyeHuss ocobeHHoCcTen obpasa >XU3HU K ATHorpadmye-
ckux peanuii Aurnum XVI Beka. Nommmo aTOro onpefensiowmm aktopoMm npu nepegave TEKCTOB,
coaepxallmx TabynpyemMble CMbICIIbI, BbICTYNAT NMYHOCTL NEPEBOAYMKE, EF0 MOparibHbIE U 3TUYECKUE
YCTaHOBKM.

KnioueBble cnoBa: mabyuposaHHbIli CMbICH, 38gheMu3M, nepesod, npeobpasosaHue, cmunucmu-
yeckul npuem, Memacghopa.
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TABOO MEANING TRANSLATION IN FICTION

The article deals with the problem of taboo meaning translation in the literary works by W.
Shakespeare. Taboo meaning is understood as a concept which, taking into account the
presuppositional context of a definite discourse situation, a communicator interpretes as a communica-
tive prohibition (taboo). Traditionally taboo concepts (the ones which a speaker considers improper,
impolite, undecent or tactless) are rendered by euphemisms. Euphemisms as effective verbal means of
expressing socially unacceptable phenomena are diverse and numerous in Shakespeare’s masterpiec-
es. As a rule euphemistically rendered taboo notions are easy to handle in translation if their meanings
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are transparent enough for comprehension. Nevertheless, some of Shakespearean euphemisms repre-
sent nonce formations based on some historical or cultural phenomena. Such cases complicate percep-
tion and translation of character’s statements. Thus, the paper dwells on the major translation difficulties
related to national specific character of euphemisms; translations of taboo meanings provided by vari-
ous Russian interpreters (P. Vainberg, M. Lozinsky, B. Pasternak, P. Melkova and P. Gnedich) are ana-
lyzed from the pragmatic viewpoint. Various translation decisions are compared and the most adequate
ways of rendering taboo notions present in Shakespeare's works are revealed. The author highlights
significance of preliminary research of the XVI century England’s life ways and realia for adequate
translation of Shakespeare’s plays. Moreover, personality of the interpreter, his/her moral and ethic
values often determine the ways of translating taboo notions.
Keywords: taboo meaning, euphemism, translation, transformation, stylistic device, metaphor.

B pamkax maHHOW mMyOSUKamuu MBI oOpamaeMcs K mpobiieMe mepeBoja Ta-
OyHMpOBaHHBIX CMBICIIOB, KOTOpBIE omnpeaelsitores S1.B. IlomoBoit kak dKCIUTAIIAPO-
BaHHBIEC CMBICIIbI «IIOHATHH ((PpparMeHTOB NEHCTBUTEIBHOCTH ), HHTEPIPETUPYEMBIE
CYOBEKTOM B3aUMOJICHCTBUSI B KOHKPETHOW JWMCKYPCHBHOW CHTYalliH C yYETOM
OTIPEAETICHHOT O MPECYIMO3UIIMOHHOTO (POHA KaK KOMMYHHUKAaTUBHOE OIpaHUYEHUE
(taby)» [1, ¢. 137]. TaOyupoBaHHBIE CMBICIBI MOTYT OBITh YHUBEPCAJILHBIMU JIISI
OOJBIIMHCTBA KYJIBTYP U WACOITHUYHBIMHU, TO €CTh ATHO- WM KYJIBTYPHO MapKH-
POBaHHBIMH. 3aKpeIUIeHHE 3a OIpeJeNIeHHBIMH MOHATUSAMHU cTaryca Taby comps-
JKEHO C TaK Ha3bIBaEMOM «Maruveckoi (yHKImeH» s3bIka, KOTOopas C JPSBHUX
BpEMEH CONPOBOXKAAET SA3BIKOBOW 3HAK M PENUKTHI KOTOPOM MBI OOHApY>KHBaeM
B Pa3JIMYHOTO POJA CyEBEPHBIX PEUEBHIX KIIHUIIIE.

Camblii pacipoCTpaHEHHBIN U MPOYKTHBHBIN CIOCO0 peanu3anuu Tadbynpo-
BaHHBIX CMBICIIOB — 3TO 3B(eMHu3alms, TO €CTh UCIOJIb30BaHUE IBPEMU3MOB —
CJIOB WJIM BBIPQKEHHH, CIYKaIIUX «AJS 3aMEHbl TakuX 0003HA4YeHHH, KOTOpHIE
MIPEJCTABIIAIOTCA TOBOPSAIIEMY HEXKEJIaTeIbHBIMH, HE BIIOJHE BEXKIMBBIMHU, HEMPHU-
JMYHBIMH WIH HETAKTUYHBIMUY [2, ¢. 13]. OBQeMU3MBI O3BONIAIOT «ITOUMATh ABYX
3aiilleB» — BBICKA3aThCsA U B TO )K€ BPEMsI yMOJT4aTh O HEXKeNaTeabHo! cyTu [3].

[epeBoa TaOynpoBaHHBIX CMBICIIOB, 00JaueHHBIX B (popMy 3BHEMU3MOB, HE
BBI3BIBACT TPYAHOCTEH B CiIydae ¢ MPO3pavHOi BHyTpeHHEH (HOpMOH JTeKCHIeCcKoit
eauHunbl. OnHAKO, MPUHUMAs BO BHHMaHHE OCHOBHYIO KOHCIHMPATUBHYIO (YHK-
U0 3BPeMU3Ma, OUYEBUIHO, YTO YeM OoJiee TYMaHHO M 00pa3HO BBIPayKEH TaOyH-
POBaHHEII cMBICH, TeM Ooiee 3¢ dexTHBHA ero IBPemu3anns. HexenarensHbie st
YIOMHHAHUSI TIOHATUSI MOTYT IPUHUMATh OKKa3HOHANBHYIO CJIOBOQOPMY C OIIOPOi
Ha IpeleIeHTHBIC U HAallMOHATIbHO-crielnruuHbIe siBieHus. [1ono0HbIe KyIbTYpHO
MapKHUpPOBaHHBIE peUEBbIE KIMIIE, COAECPKAHUE U NMPOUCXOKAECHUE KOTOPHIX MaJIo
MIOHSITHO COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY, — HAacJIeAne HAPOJHOTO (POIBKIOPA, B KOTOPOM
OTPaKar0TCA PEUKTOBBIC S3BIKOBBIE 3aIIPEThl, OCHOBAaHHBIE HA CTPAXE M CTHIJE.
VIMeHHO Takue cilydau 3aTpyAHSIOT KaK BOCIPHUATHE, TaK U MEPeBo]l 3B(heMU3MOB.

Wzyunm mannHyro mpobiemy Ha mpumMepe npousBeneHuii Y. lllekcrmpa, ko-
TOPBI TBOPYECKU MOAXOAMI K OOO3HAYCHHUIO 3alpPETHBIX TEM, IPHUBJIEKAsT KOJO-
puUTHBIE OOpa3HbIe CPEACTBA M AHTIMHCKYI0 WAMOMATHKY. HeyauBuTensHO, 4TO
MHOTHE M3 IIEPEBOAOB LICKCIMPOBCKUX PAa0OT MOABEPrajiuCh KPUTHKE, KaK He
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BITOJTHE aJIEKBATHO COOTBETCTBYIOIINE OPUTHHAIY W JaKe TMOpOoW cOMBaroIue Yu-
TaTens ¢ TonKy. Tak kak mpousBenenus Y. lllekcnupa MOCBSIIEHBI «BEYHBIMY Te-
MaM YeJIOBEYECKMX MOPOKOB W OTHOIIEHHWH, MUCATENI0 MPUXOIMIOCH MPOSBISATH
OOJBITTYI0 M300PETATENILHOCTD, YTOOBI M30€KATh MPSAMBIX M TPYOBIX BBIPKCHHM.
JlokazaTemsCcTBOM TOMY CITY KHT OOBEMHBIA TIIOCCApUil MEKCITMPOBCKOHN dBpeMu-
CTUYECKOM JIEKCUKH CEKCyaJlbHOTO XapakTepa, COCTaBJIeHHBIM ['. YwuibsimcoMm.
SI3BIK TIepcoHakel HachImeH MeTadopaMi U BRIPAKEHUSIMH OTBIIEYCHHOTO Xapak-
Tepa, HampuMep, Tiarojamu achieve, win, scratch, occupy, make, handle u ap.
B 3HaueHnU «achieve sexually» [4]. OdueBuano, uTo VY. lllexcrup co3maBan cBou
HETIOBTOPUMBIE TIEEBPHI U YapyIOIIue 00pa3bl, UCTIONB3YA ABGEMU3M H KaK Mac-
KHPOBKY, M Kak 3 (PEKTUBHOE CTHINCTHICCKOE CPEACTRO.

3aMeTuM, YTO MIEKCIHUPOBCKHE TEKCTHI PETYJISIPHO IOABEPTaiCh IEH3Ype
KaK Ha POJHOM, TaK M B TIEPEBOJAIIEM S3bIKE: C IM0a4YH IIEPKBH U3 NMPOU3BEIECHUI
BBIPE3aJINCh CLIEHBl CEKCYaJbHOTO XapakTepa, 3alpeliauch «BOJIBHOILYMHBIC)
neechl («tOmuit Llesape»). Hampumep, B 1818 romy BhIILIO OTpeqakTHPOBaHHOE,
BeixosomeHHoe T. bayanepom «cemeiinoe uznanuey Lllexcnupa, B KOTOpoM ObLIH
MIPOMYIIEHBI BCE MECTa, «HETIPUCTONHBIE» C TOUKH 3pEHHS aHTJIMYaHUHA BUKTOPHU-
aHckoi smoxu [5]. TakuM 06pa3oM, pacxokIeHHE ITHYECKUX M HPaBCTBEHHBIX
HOPM B Pa3iIMYHbIE HCTOPHUECKHE 3TTOXH MOPOKAAET IIEH3YPY U IKCITypraiuio.

PaccmoTpuM oTHEdbHBIE MEPEBOJBI TAOYHPYEMBIX CMBICIOB, BBIPAKEHHBIX
B IIPOM3BEJCHUSIX BEIMKOIO MHUCATENs, M TMPOAHAIM3UPYEM, HACKOJIBKO yIadHbI
MEPeBOIbl HEKOTOPBIX 3BGeMU3MOB, BbiNoiHeHHBIC [1. BelinOeprom, M. Jlo3un-
ckuM, b. Ilactepnakom, I1. Menkoo#t u I1. 'neguuem. Kak ynomunanocs panee,
HauOoJyiee TPYIHBI Ui WHTEPIPETAlMd U TEePEeBOJa KyJIbTYPHO U HAIIMOHAIBEHO
MapKUPOBaHHBIE ABYEMU3MBI, HAIPUMED, B « YKPOIICHUU CTPONTHBOW) MPUCYTCT-
ByeT BeIpaxkeHue «to dance bare-foot» (OykB. TaHIIEeBaTh OOCHKOM) — yCTapeBllIee
0003HaYEeHNE CUTYyalluH, KOT/Ia CTapllas cecTpa OCTaeTCsl He3aMy KHEH Ha MOMEHT
cBaApObI MITAIICH CECTPBl U M3 CYECBEpHUS BBIHYXJCHA TaHICBaTh OOCHKOM BO
BpEMsI TOPKECTBA, YTOOBI «OTBPATUTH MPOKJIISATHE Oe30padnsi»:

She is your treasure, she must have a husband,

I must dance bare-foot on her wedding day... [6, p. 97].

Ilepesoo I1. Menxosoii: Bee — ans Hee. OHa MOTYYHT MyXKa,

A MHe ocTaTbCsl CTapoil 1eBoOH, uto nu [7].

Ilepesoo I1. I'neduua: OHa — COKPOBHIIE, €1 HY>KHO MYXKa,

A 51— 6ocasi y Hee Ha cBajp0e [8].

[epeBogunk I1. ['Heamy Mcmonp30Bal MIpUEM KadbKUPOBAHUS, MBITAsICh CO-
XpaHUTh Ty ke MeTadopy, 4TO U B OPUTHHAJIE, HO JISl YMTATENS OCTAeTCs HEIo-
HSATHOW TIpU4YMHA HerojoBaHus KarapwHbl (cTaTyc cTapoif neBwr). Ham mpencras-
nsieTcs Oonee yaadHbIM BapuaHT [1. MenkoBoii, KoTopas mepeiaia UCTUHHOE 3Ha-
yeHne dB(heMr3mMa, He Byanupys ero. HecMoTps Ha To, 4TO 3BYEMHU3M OTCYTCTBYET
B IIEPEBOJIE, PYCCKOS3BIYHBIN YATATENh SICHO IIOHUMAET SMOIIMY TJIABHOM TepOWHHU.
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Hymaercs, 4TO Takue MepeBoquYecKre MpeoOpa3oBaHUs, MOAYISANUS W IKCIUIAKA-
Us SIBIIIIOTCS HanOoJiee yAadyHBIMU PEIICHUSMH B TOM Cllydae, Korja Tadyupo-
BaHHBIA CMBICHT O0JIEKaeTCsl B CIIOBOQOPMY C OMOPOI Ha IpereIeHTHBIE W HaIlHO-
HaJBHO-CIICIIU()UIHEIE SBICHUS.

BripaxkeHne «poraTelii My>K» BIIOJIHE TOHATHO PYCCKOS3BIIHOMY YHTATEIIO
u moaToMy «forked plague» (6ykB. nByporas dyma) B mepeBoaax tpareauu «OTen-
JI0» B OCHOBHOM KaJIbKHUPYETCH:

Even then this forked plague is fated to us

When we do quicken [6, p. 149].

Ilepesoo I1. Betinbepea: Enpa Ha CBET MBI BEIHACM — U YIKE

OOpeueHs! poraTomy Henayry!.. [9].

Ilepesoo M. Jlosunckozo: Ham CyXIeHO ABypOroe NpoKIsiThe!

Ot namux nepBsIx auei [10].

Ilepesoo b. Ilacmepnaxa: VI Oy aymuii mo30p KOTOPHIH BCeM

CyXIeH OT caMbIX TIEPBBIX THEU poxKaeHBs [11].

IepeBoquuku I1. Beitnbepr u M. Jlo3uHckuli coxpanunu meradopy, OInu-
CBIBAIOIILYI0 COCTOSTHHE OOMaHyTOro My»a, B TO BpeMs kak b. IlactepHak ncrosns-
30Ball TIEPEBOTUCCKOE MpeoOpa3oBaHWe — TEeHEpaM3aIuio, 0000 3HAYCHUE,
3aMEHHB Ha CJIOBO ¢ 0oJiee NIMPOKOH CEMaHTHKON «I030p», BKIOYaloIIee B ceOst
3HaYeHHUE IBPEMHU3Ma, HO HMelolIee Ooiee HEHTPaTbHYIO CTHIMCTHYECKYIO OKpa-
cKy. B pe3yiprare B mepBBIX ABYX TEKCTax MepeBoAa 0Opa3HOCTh OpUTHHAJa CO-
XpaHseTcs, TOTa Kak B MOCIEIHEM BapHaHTe TeKCT MeHee siceH. Kpome aToro me-
HSIETCS U MparMaTHYeCKHii KOMIOHEHT MepeBo/ia, MOCKOIbKY OpUTHHAI U TIEPEBOA
b. [TactepHaka HecyT B ceOe pa3HyIO IMOLMOHAIBHYIO HArpy3Ky, cMsArdaeTcs BIie-
YaTieHue, MPOM3BOJMMOE JAaHHBIM 3B(EeMU3MOM Ha ayIAUTOPHIO, TEPSETCS KOMH-
geckuii 3¢ dekr.

Tema HEeBEpHOCTH — OCHOBHAsI B mpou3BeaeHun «OTensioy», U nucareib 00-
paraercsi K >KMBOIUCHBIM CTHJIMCTUYECKUM CpelcTBaM ais ee onucanus. K mpu-
Mmepy, Y. llexcnup npuberaer k meradope «to make the beast with two backs»
(OykB. nenaTh IBYCIIMHHOTO 3Beps) AJIsl 0003HAYEHUs MOJIOBOro akTa. [lepeBoaun-
KM MIPEINOYUTAIOT COXPAHUTh KOJIOPUT CTUIIMCTUYECKOTO IIpUEMa B IIEPEBOJIE:

Y our daughter and the Moor are now making the beast with two backs [4, p. 40].

Ilepesoo I1. Beiinbepea: Bama 104s 1 MaBp H300paskaloT co0010 3Beps 0O
ABYX cniHAX [9].

[TepeBoa M. JlosuHckoro: Bama nous u MaBp ceifuac m300pakaior ABY-
CIMHHOTO 3Beps [10].

Ilepesoo b. Ilacmepuaxa: Bama nodp B HACTOSAIIYIO MUHYTY CKJIABIBAET €
MaBpOM 3Beps ¢ AByMsl ciuHamu [11].

Crnenytomuii mpuMep TakKe IEMOHCTPUPYET OCTPOYMHUE MTUCATES:

..twixt my sheets, has done my office [4, p. 222].
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Ilepesoo I1. Beiinbepea: UTo Ha Moeii CynpyKecKoil mocTen

OH HCIOJTHAJT 00A3aHHOCTH MO0 [9].

Ilepesoo M. Jlo3uncko2o: 9T0 OH MPOMeEK MOMX MPOCTHIHD

Moo Hec cayx0y [10].

Ilepesoo b. Ilacmepnaka: Yto OyaTo 6 JJa3uJI OH K Moeii sxene [11].

B nmanHOM ciydae 3B()eMHU3M BBIPRKEH METOHHMHYECKHM Iepudpasom,
1 HamOoJee OJMM3KUI K OpUTHHATY IepeBod MbI HaxonuM y M. Jlosurckoro. [lepe-
Box 1. BeftnOepra Takxke ymadeH: MOIYJSIHS «HA MOCH CYNPYKECKOH ITOCTEITH»
JleraeT 3HaUYCHHE MCXOTHOW (pa3sl mpenenbHO scHBIM. b. IlacTepHak o0oOmIaeT
1es10e 3B(HEeMUCTHUECKOE MPEIOKEHNE OJHUM IJIaroyioM 0ojiee CHUKEHHOTO CTH-
T «Ia3WD» U IOMOPUCTHUYCCKUN 3 (EKT, JOCTUTaeMbIi B TEKCTE OpUIMHAaa, He-
CKOJIbKO HUBEIIUPYETCSI.

B «Yxpomenuu crpontuoit» Karapruna cooOmraer, uto u3-3a besHku eif
npuzercs «lead apes in hell» (OykB. BecT 00e3bsiH B aJ]) — BRIpOKEHHE B CPETHUE
BEKa O3HayaBllee CyAb0y CTapoil IEeBbl. DTUMOJIOTHS WAHOMBI HESICHA: BO3MOYKHO,
3TO TpEANoIaraeMblii BUJI HaKa3aHUs Ui TeX, KTO OTKa3ajcs OT Opaka M «HE MO-
JKET MPHUBECTH CBOMX JIeTell B pail», MM HAMEK Ha TO, YTO CBOMUM BO3JEp)KaHUEM
CTapble EBHI MOATAIKUBAIOT MY>KYHH (apes) Ha MyTh Irpexa, TO eCTh B ajl. AHAIN3
MEePEBOJIOB JIEMOHCTPUPYET TOT (aKT, YTO MEPEBOMUHKH MPEINOWIH OCTABUTD BHI-
pakeHre KaK €CTh — HESICHBIM JUIsI TOHUMaHHs COBPEMEHHOTO YUTATeNs — U Iepe-
JTJIA €TO TPHU TTOMOIIU KAJIbKH:

Ilepesoo I1. Menxosoii: U n3-3a Bac B aay MapThillieK HAHYUTH? [7].

Ilepesoo I1. I'neduuya: Insiim na HsAHYU 00€3bsH B afgy [8].

I'epon V. Illekcrupa xunu, JOOWIM M CTpajaddl B WHOW HCTOPUYECKOH
3M0X€e, HO HECMOTPS Ha 3TO, HaM OJIM3KU U MOHSTHBI UX CIa0O0CTH, CTPaXu U jKena-
HUSI, 1 YUTATEI0 Beceraa ObT U OyAeT MHTEepeceH HaCTOALIMK HIeKCTIMPOBCKHMA re-
poii — OOBIKHOBEHHBIH 4YenoBeK, 00ypeBaeMblll CTpacTAMU. B mpousBeneHusx 3B-
(heMHCTHYECKH OMUCHIBAIOTCS M BBICMEHMBAIOTCS MOPOKH, CTONb MPHUCYIIUE Yel0-
BEUYECKOW NpUpPOAE: KaIHOCTh, TOPAOCTH, TiiecnaBue. K mpumepy, «BOpPOBCTBO
1 oboramieHlue HEeYeCTHBIM MyTeM» OMHCBhIBaeTca Kak «to line the coat» (Oyks.
MOJIOMBATH MABTO):

And, throwing but shows of service on their lords,

Do well thrive by them and when they have lined their coats

Do themselves homage: these fellows have some soul [6, p. 235].

Ilepesoo I1. Beiinbepea: Y1, rociogaMm OTIMYHO YTOXAAs,

CBowu 1ena BeoyT ¢ OONBLINM YCIEXOM;

A noHa0MB KapMaHBbI,

HAYMHAIOT CAMHM ce0e CITYXKHUTh U YToxAaTh [9].

Ilepesoo M. Jlosunckozo: B cepanax cBoux mekyTcs o cede

U, ¢ Buny yroxaas rocrnonam,

Ha Hux xuperot, a moaduB oxexxay, — BEIXOAAT B moau [10].
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Ilepesoo b. Ilacmepraka: OHA Kak OBI XJIOTIOYYT JJIsl TOCTION,

A Ha noBepky — AJis cBoeil HaxuBbI [11].

Kax mser Bugum, I1. BeitHOepr mpenmoskuil SKBUBaJCHTHBIA PYCCKHHA BapH-
aHT — pacmudpoBKy 3BheMu3Ma, M. JIo3uHCKHI coxpaHmT MeTadopy B IepeBoe,
a b. [lacTepHak MCTIOIL30BaJ CMBICTIOBOE Pa3BUTHE — OOBICHIII TyMaHHBIA dB(e-
Mm3M. Jlymaercs, nepeBonsl I1. Beitaoepra u b. I[lactepHaka amekBaTHBI, Tak Kak
MepesaroT MHTEHIMH aBTOpa, B TO BpeMms Kak BapuanT M. Jlo3mHCKOrO, XOTS
Y BEPHBI OpUTHHATY, HE JaeT PYCCKOS3BIYHOMY YUTATEIIO YETKOTO IMpeCcTaBIIe-
HUA 0 curyarnuu [12].

Crnemyer OTMETHTH, UTO TIOHSATHE «CMEPTH)» SBISIETCS YHUBepcanne, Tabyn-
pyeMoii BO MHOTHX KyJIbTypaX, €¢ yIIOMUHaHHE HEN30€KHO COIPSIKEHO C 3BeMHu-
3anuel ¢ ApeBHUX MMOp. B mpom3BeneHMSX BETMKOTO MUCATENS «CMEPTH» TaKKe
o0yiekaeTcs B 3aByalpOBaHHBIC, KOCBEHHBIC BBIPAKEHHMS, TIIATEIBHO 3B)eMu3u-
pyercs. Hanpumep, BeipaxkeHus «quietus» u «undiscovered country» B 3HaMCHH-
TOM MOHoJore ["amiieTa moapazyMeBaroT «CMEPTh»:

When he himself might his quietus make

With a bare bodkin. [...]

The Undiscover'd country, from whose bourn

No traveller returns [13].

Mowuonor I'amiieta monb3yercs OOJBIION MOMYJISPHOCTBIO, B TOM YHCIC
U Cpelld TIEPEeBOAYUKOB. 3aMETHM, YTO B CHJIY TPAaHCIAPEHTHOCTH YBPEMU3MOB,
MIPEJICTABIIEHHBIX B HEM, UX MEPEBOJI SABJSETCS MPAKTHUYECKU JOCIOBHBIM M aJeK-
BaTHBIM:

Ilepesoo b. Ilacmepraka: Korna Tak mpocTo CBOAUT BCE KOHIIBI

VYnap kumkana! [...]

Bosi3HE cTpaHbl, 0TKY/Aa HH OTMH

He Bo3BpamaJcs [14].

Ilepesoo M. Jlosunckozo: Korna 6 oH cam MOT AaTh cede pacuer

[Ipocteim kunxKanoM? |[...]

BesBecTHBIN Kpail, 0TKYy1a HeT BO3BpaTa

3eMHBIM CKHTaJbIAM [15].

Ilepesoo I1. I'neouya: Korga Ob1 MOKHO OBIJIO BEKOBEYHbII

Ilokoii 1 MUP HAUTU — OJHUM yIaPOM

[Ipocroro mmna [...] Ta cTpana

Be3BecTHas, 0TKy1a HUKOT/IA

HuxkTo He Bo3BpamaJcs [15].

Kak yxe ymomuHanoch BEIIIIe, HE BCer/ia mepeBoMIrnky meaeBpos Y. [llek-
CIUpa, UCXOMS W3 MOPAIBHBIX WIH HICOJIOTHIECKUX COOOpaskeHUH, CTpOro mpu-
JIEPKUBAIHCH TEKCTa OpUTHHANA. JIMYHOCTh MEepPeBOYHNKA, €T0 MOPAIbHBIE H ATH-
YeCKHe YCTAaHOBKH, MHUPOBO33PEHHE CTAHOBITCS OMPEIEIIOMUM (aKTOPOM IPU
nepegade TEKCTOB, COAEPIKAIINX IMIEKOTINBBIE TeMbl. B 4acTHOCTH, UCCIEAys IB-
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¢demuctuueckuii norenuuan, O.H. IlanneruH mpuBOAWT MpHUMEP HCKa>KEHHOTO
nepeBofa cioB lamiera, Oojee LEIOMYAPEHHBINH, YeM OPUTMHAJIBHBIA TEKCT, U,
TakuM 00pa3oM, CBOIUT Ha HET HAMEPEHHUE aBTOpPa II0KAa3aTh, YTO I aMieT, cuMyInupyst
JIETKOE TIOMENIATENTLCTBO, BeIeT cebst JocTaToqHo (hprBoibHO [16]. [TomobHEIE TIepe-
BOJIBI-TIEPENCIIKH Oy Oonbioe pactpoctpanenne B XVII-XIX Bekax, xorma
lexcnup TOJNIBKO HAYMHAJT OCBAUBATHCS PYCCKOS3BIYHBIM KYJIBTYPHBIM COOOIIECT-
BoM. Tak, nanpumep, H.M. Kapam3un He nepeBoJui CJIOBa, KOTOPbIE €My Mpe.l-
CTaBILUIUCH TPYOBIMH, U CMSIT4ajl BBIPDAKCHUS B YTOy «TaJJAHTHOMY» BKYCY YMTa-
tens. Kak ormewaer O.H. lanmeruH, «mmoTpeOHOCTL B 3BheMHU3Me (MITH OTKa3 OT
HEro) OOBEKTHBHO CTAaHOBHTCS TOYHBIM yKaszaTelIeM Ha CXOJICTBO /pa3iuuue/,
IyCTh W JAJE€KO HE IOJHOE, ICTETUYECKUX W MUPOBO33PEHUECKUX MO3UIUI MHca-
Teneit /mepeBomumnkoB/» [16, c¢. 87]. M naxxe B Hame BpeMms lllekcnup moirydaet
UICONIOTUYECKYI0 TIpaBKy: B pabore E.IO. KyHunuHo# u3ydarorcs COBpeMEHHBIC
MIOJTUTKOPPEKTHBIE MIEKCITUPOBCKHUE TEPEBOMABI, aBTOP 3aKOHOMEPHO ITOJHUMAeT
npobsieMy MaHHUITYJIATUBHOTO TOTEHIMAja TIepeBO/a U CIEKYJIAIHH 3aMBICIIOM
aBtopa [17]. UaTepecHo, 4TO HE TOIHKO MEPEBOIBI, HO U COBPEMEHHBIE TTIOCTAHOB-
KH IIEKCIUPOBCKUX IbEC OTAAIOT JaHb MONUTKOppeTHOCTH. Tak, B cepuaine «llyc-
Tas KOpoHa» (OCHOBAaHHOTO Ha IIEKCMUPOBCKUX Mbecax «Puuapna II», «l'empux
IV», «'erpux V» u ap.) poiu TakKMX BUIHBIX HCTOPUYECKHX JAeATenel, kak Map-
raputa HaBappckas u ['epuor ﬁopKCKHﬁ, UCTIOJHSIOTCS ad)poaMEpUKaHCKUMHU aK-
TepamMu. HeT coMHeHMH, 4yTO 1Moj00HbIe HHTEPNPETAMY — JIUIIb OYEpEeTHOE Bes-
HUE BPEMEHH U A3BIKOBOW MOJIBI.

OueBuaHO, yTO TmepeBoj mnpousBencHuil Y. lllekcnmpa TtpeOyer Oo0IbIION
MOJATrOTOBUTENBHONW PabOTHl, M3YUYEHUSI OCOOCHHOCTEH oOpasa »U3HH, dTHOrpadu-
gyeckux peanuii Anrnuu XVI Beka. Ilonxon, mpuMeHseMbI TakMMU MacTepaMu
cioBa kak b. Ilacrepnak, [1. Beiin6Oepr, I1. ['Henuy u np., sBusieTcss AUaXpOHHYE-
CKHM: TIEpPEBOJYMKHU TOMNBITAINCH COBPEMEHHBIM $I3BIKOM H3JIOKUTh CPEIHEBEKO-
BBIM SI3BIKOBOII MaTepuaid M HE HCKa3UTh 3aMbICENl BEIMKOIO MUCAaTeNs, UMEHHO
MO3TOMY JJaHHBIE TIEPEBO/IBI OLIEHUBAIOTCS KAaK BBIMOIHEHHBIE Ha BBICOKOM YPOBHE
SKBHMBaJIEHTHOCTH. ONUpasch Ha PaCCMOTPEHHBIE MPUMEPHI, MBI IPUXOIUM K BBI-
BOJZYy, UTO NMpousBeneHus Y. lllekcnupa ocraroTcs He 10 KOHIIA pa3raJaHHBIMU Kak
IUISL SI3BIKOBEJIOB, TaK U mepeBoadynkoB. CoriacHo rioccapuio . YumibsamMca, pabo-
ThI TUCATENs HACBILIEHBI IBYCMBICIIEHHON JIEKCHUKOM, CKIIaJbIBACTCS BIICYATICHHE,
YTO HCCIIEAOBATENb BHUIUT CKPBITBIM MOATEKCT MPAKTUYECKH B Ka)KIOM CIIOBE.
JeicTBUTENBHO, )KMBOW, OCTPBIA M OpUTrMHANBHBIN s3bIK Y. lllekcnupa mo3BossieT
HAacTOJIbKO 3()()EKTUBHO ByalUpOBaTh TaOyHPOBAaHHBIC CMBICIBI, YTO CTOJICTHS
crIycTs TpeOyIoTCsl UX TIIATeNbHas paclIn(poBKa U MHTEPIPETALUs B MEPEBOJE.
B 3akmtoueHne oTMeTHM, YTO poJib 3B(heMu3Ma He TOJBKO KakK S3bIKOBOTO CPEICT-
Ba, HO M KaK CII0c00a MOJEIMPOBAaHUS PEaJbHOCTH 3HAYUTENbHA, U pabOThl TeHU-
anbHOTrO Apamarypra XVI Beka — HariasAHas TOMY WUTFOCTPALMsL.
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